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Gripes 
 

Sometimes, some things that I too much discuss 

maybe explain over much, remain still un-discussed 

as yet under-explained, forever lost in pockets of time 

without a fuss 

 

That I think much, run after such things too much 

destroy an appetite that is thus whipped up such that 

I f-reel in gripes I do not particularly feel as such 

 

There's the cosy fire why not indulge? 

It's 5 am and sleep did not keep the latency  

of dreams submerged as such.  

A voice on the phone  

- a razor sharp cut line in a blank application form.  

 

I was at the mercy of the dark lull 

on a winter morn 

I'll get up to bed  

Take on sleep again 

It's expedient. Hm! 
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  ها بعضي وقت

  بعضي چيزها
  دهد مرا چنان بازي مي
  دكنم بحث در مور كه زيادي مي

  اي شود تمام     درباره طوري كه هرگز نمي
  باقي ماند مدام         كه مانده مي 
  زند به گم درسايهء ثانيه اي كه مدام گريز مي 

  كنم خيلي اينكه دائم زياد به فكر مي
  دوم بسيار و دنبال ِاينجور چيزها مي

  باعث شده باني
  كه اشتهام كور و حالا

  تازيانه طوري در دلم بچرخد
  پيدا كنم دلپيچهكه 

  كنم به اين صورت با اي كه حس نمي دلپيچه
  كند دعوت كه دارد اين شومينه مي

  ؟ !چرا كه نه 
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  ول نكنم روي ساعتي كه الآن پنج شد... خودم را ولو چرا
  جنبِ خوابيدگيِ خوابي

  كه زيرِآب و نگهداري از نكرد        
  اي در تلفن صداي جامانده

  خط برشِ تيغِ موكت بري
  بر فرمِ خاليِ استخدام         

... من در دست اجراي تاريكي در زمستانِ يك صبح بودم     ها! ها
!  

  بايد بروم بالا
  توي تخت

  و حالا
  !آها...      شايد كلنجار بروم با

؟!��!           ��ا 	� ��                       
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London Eye  

 
A celebration  the family circle  

and we wish all to be as one   or else 

the runaway bicycle wheel of the years 

the heaviest link of 

is its loaded band of Christmas gifts 

populated as the landing platform of London Eye 

 
Bring on the Solstice Bells 

Under the lit off tree 

I'm off here 

 
I've been taking a dose of own medicine  

and in my own bedpressing ways  

watched Christmas songs of years bygone    

- 80s mainly - 

 

Dosing on own prescription to you, Sister Electron, 

artfully in repose alone in your room 

or womb of a circuit orbitale.  

 

O yes, I hear what I say  

an oracle speaks to itself 
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filtering out the human mind 

basking in cosmic rays that beam you 

just enough leap of electron Volts to leave orbit 

in less than an instant...  

 
People trickling off London Eye  

With their eyes rolling 
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  گرداند درجشني كه خانواده را دايره مي
  شود آرزوي يكي باشي كرد مي

  ي فراريِ سال وگرنه اين چرخپاره
  همان جمعِ كادوهاي كريسمس است

  كه بر سكّويي
  كند پرمردمي مي "لندن آي"پاي                  

  
  هاي شبِ يلدا را بزنيد لطفن زنگ

  گندم دارم اينجا مي
  !من رفتم
  از دواي خودم كه بالا رفتمبا دوزي 

  آورد و با فشاري كه وزنم به تختخوابم مي
  كردم داشتم كريسمسِ آوازهاي هشتادي را تماشا مي

  
  ي من بود دوزِ خوابي كه نسخه

  براي تو خواهر الكترون         
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  كه در آسايشي تنها
  بي سايشي         
  به او         
  و ما         

             
  ست        در گردشي كه چون رحمِ يك مدارِ كمربندي دراتاقي 

  
  قالد فهمم كه چه دارد مي مي! ها

  خواند ست كه خودش را مي فالي
  ذهنِ آدمي را فيلتر كن

  زند آفتاب بگير زيرِ امواجي كه به تو نور مي
  

  كافي    
  چنان كافي به قدر كوآنتمي نوش كن

  كه دركمتر از يك ثانيه قادر باشي
  !از ديوارِ اين مدار بپري بيرون              
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Eternity  

 
 

In the experiences of an eternity that turns over and over 

whenever I glance at the mirror 

feel myself in rhyming circumstances, deja vu 

or return even to the same address every decade 

 

Then, see the world, reality or the salt of the Earth 

as of the ones who come from nobody knows where 

the ones who hover in thin space 

an orphan child on the doorstep with many names 

 

This is the eternity's parapet on which I stand and repeat 

I am here only this once and I shall never return 

as in one can never step in the same river twice 

There, God catches a glimpse of himself. 

 

This mesh of molecules 

which makes up the brain 

and modulating like ether 

the light waves of our 

Soul - makes our heart 

a repository of past states 
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of the pebble beach of memory 

The flickering imprint of time.  
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  ام اي كه قبلن ملاقات كرده ام را در حالِ پرقافيه قيافه
  كنم  مي هر وقت كه درآينه احساس مي

  بي                                               
  نم                                                  

  
  شده گاهي كه برگردم

  به همان آدرسِ ته همان دهه
  ...و حقيقت     دنيا

  !هه    
  !عجب نمكي دارد اين خاك

  داند تنها         خودش را مالِ كسي مي
  داند از كجا آمد كه هيچكس نمي

  هيچكسي شناور    
  در فضايي رقيق      

  چون مه              
  هاي فراوان و يتيمي با اسم

  ...هاي پاي در يله بر پله             
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  اين منبر    ابديتي ست
  گويم كند مرايي را كه هر روز به خود مي كه تكرار مي

  فقط همين يكبار را تو اينجا هستي
  و ديگر باز نخواهي گشت

  تواني دوباره پارو بزني اي كه درآن نمي به رودخانه
  ست اينجا         همان جايي

  كه حتا خدا
  زند ك لحظه خودش را ديد ميفقط ي
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Of Peonies  
 

To be or not in love  

with your picture or your womanhood? 

this delicate peony 

or that light reflected knee? 

 

The fingers many 

which string this heart’s yoyo 

people the petals of your peony 

and figure out the curved space 

of a blonde muse kneeling down 

outside the Chelsea flower shop window 

where tomorrow I’ll be picking 

just a peony 

for you 

A knuckle knocking on 105 

a buzzing presser on the door phone 

and you will be coming down 

to a dishevelled shirt out 

pair of sandals 

young smile 

 a knuckle down pony 

ready to polo! 
‘cause Alec’s got a girlfriend   
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  در عاشقي با عكس تو بودن       يا نبودن با تو             كدام؟
  

  اين رزِّ ظريف       يا همان زانوي عاشق؟
  

  كنند انگشتانِ بسياري كه يويوي دلِ مرا نخ مي
  شوند هاي تو مي مردمِ گلبرگ          

  رااي مو طلايي  و منحني تنِ فرشته
  زنند نقش مي  كه زانو زده         

  
  جلوي ويترينِ گلفروشيِ چلسي

  كه از فرداش براي تو رز خواهم چيد                 
  با نيم بند انگشتم

 105زنم بر پلاك  ضربه مي            

  ناك ناك               
  آوردت فشاري به شاسي مي

  پاي آيفون                                 
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  اهنش زده بيرونپيشِ پريشاني كه پير
  كنارِ يك جفت دمپايي

  و لبخند جوانِ اسبي سم ساييده
  كه آماده ست براي چوگان      

  
  ! چون آلكس دوست دختر دارد
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Of Polo Clouds 
 

What will I finally be 

  for you? 

What will you finally be 

for this yoyo heart up all night bubbling cauldron of 

mine that  

Wants to know before 

the cows come home and  

Saturdays are dedicated to you 

Or wander days  when  

  far below the clouds of Serpentine  

a lonely figure sits by the swan lake and hims   

without her? 

 

It’s her lure 

that oscillates in him 

 

sitting by the hymn of swans 

…and the water that reflects the bowtie 

unwed net veils flailing 

below the weather cock  

the floating paper plates,  

flapping tissues… 
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sparrow smiles  at heart   butterflies 

wonder clouds  funnel up the funerals 

flying hearses   like black swans 

Wingspans that fade in  the span of wind… 

what  

      the blue playing field of cotton wool clouds 

      will I finally be 

for you?   
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  بينِ من و تو بالاخره چه خواهد شد؟

  براي اين دلِ درحالِ يويوي شب تا سحر بيداري
جوشد و دوست دارد بداند  كه چون ديگي سير و سركه مي                          

  ات را اهدا كنند پيش از آنكه گاوها به خانه بازگردند تا چند شنبه
  در اين روزهاي حيراني

  اي كنارِ قو ي تنها نشسته زير ابرهاي درياچه
  ست بدونِ او و جادويي كه جاري

  ام سمت آوازِ قوها نشسته
  ه انداخته پاپيون راكنارِ آبِ راكدي كه در آين

  رود و تورِ سري كه عروسي نكرده در باد مي 
  پاي خروسك هواشناسي

  زنند هاي كاغذي كه چون دستمالي بال بال مي وبشقاب
  لبخندهاي گنجشكي

  هايي در دل پروانه
  آورند اين مراسمِ تدفين را ابرهاي افسونگري كه شكلِ قيف در مي

  ها و اين نعش كش
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  هاي قو كه چون تيره 
  اند عرضِ بك بال مخفي شدهدر       

  
  !چه زمينِ بازيِ آبي رنگي

  ؟!اي سهمِ تو خواهد شد       يا من ابرهاي پنبه
 



 ابول فروشان                                                 ام به بيابان تو محتاجم براي عطسه 

 

I need your desert for my sneeze                           Abol Froushan 

٢٨ 

Cherry Bird Duet 
 
Hanging half baked on this cherry tree 
skinning written pieces of flaking bark 
 

Submerged submariner 
jets of the Jacuzzi flex round my jetty 

and flow round her fluid buttocks 
of this tub that skims her bulk  

 
The bark flakes dreams off my ruddy cheeks 
The sap’s up drive’s unbalanced and leaking 
 

A jet is aiming on my little rib 
caging a bird heart sitting out a twig 

The beam fluxed up to make a face 
then a breast then a pounding of something else 

 
My bark flakes in written toes 
climbing to her bed room window 
 

upon the skin of her unfolding  
her hourglass marks my eye’s passage 

whiling this sojourn of lake Garda 
in your eyes  

 
The bird overhanging cherries 
Opened the dawn chorus crying :  

 
the Jacuzzi’s off, empty the tub! 

no wind fingers through no hair plumes! 
The seabirds, the sea have merged 
The mariner the marina submerged 

 
Ruddy cheeks  hair blows    in parched water  winds 
and bundled to a bun  descending down a slope that curves  

out to  a top  peak and     stops at the tip of my twig!  
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  ام ش كرده درختي كه خط خطي
  درحالِ پوست انداختن است

  هام چه نيم پز آويزانند نوشته
  از اين درخت گيلاس            

  
  رود زير ِآب رفته كه ديگر زيرِ آب نمي

  گردند دورِ زانوانم افشانكانِ اين جكوزي مي
  و دورلِمبرهاي سيالش

  كند يدر واني كه بربرانه بدنش را لمس م
  

  ست درخت ام پوست انداخته هاي خواب رفته برگونه
  رود بالا هايش مي اي كه از رگ و شيره

  تعادلش بهم خورده ست                   
  

  ام  هاي سينه به دنده
  كه در قفس دارد     
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  اي را  پرنده                
  اي در حالِ شكستن  بر شاخه                     

  اي كند فواره حمله مي                               
  كه سر درآورده از آب                                           

  مثلِ پستان                                                              
  

  ست درخت پوست انداخته
  انگشت بزرگ پاي راستم هم       همچنين

  
  عت شنيروي پوست سيالِ سا

  
  بالارفتن از درختي

  ي اتاق خوابي هاي آغوش واكرده در جوارِ پنجره 
  كشد فرياد اي كه آواز مي پرنده

  آويزان است هنوز          بر درخت گيلاس
   

  جكوزي خاموش
  وان خالي

  هاي باد و پنجه
  رود ديگر بر گيسوانِ پريشاني راه نمي
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  هاي سرخ گونه

  موهاي افشان
 آبيدربادهاي خشك  

  و بعد
  خورد تا برود بالا دم اسب و شيبي كه پيچ مي

  ام و بايستد بر سر شاخه
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York 

 
The greasy Chinese 

the empty Mexican 

King's ransom alien 

filled with dinner tables 

 

balloons down Micklegate, 

clatter of York buses 

 mixed in high heels. 

 

chatter of shaven bridge heads 

searching for acres of leg.  

 

Club queue crowd claps 

as unleashed balloons 

relevate the rafters an' 

scale the roof tops 

to escort the late wind 

                 to a mid-pop night into the  

sky! 

 

I say salut! 
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  چيني چرب

  مكزيكي تو خالي 
  ون گروگان شاه چ

  پر... روي ميز شام
  روند با غمزه ها كه مي بادكنك

خيابان به ميكل گيت  
   

  هاي يورك فس فسِ اتوبوس
  .شود هاي بلندي كه قاطي مي پاشنه تق تقِ

  كنند اي كه دنبال مي با پچ پچِ سرهاي تراش خورده
  هكتاري از پا را سرِ پل                                      

  زنند ي ديسكو        دست مي عِ در صف ماندهجم
  رسند  هاي ول شده در بادي كه مي براي بادكنك

  به سربندهاي شيرواني 
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  شوند تا كرده باشند بدرقه و رد مي
  بادي را

  .زند كه ديگر به آنها سر نمي     
  

  به اين پارتيِ سحرگاهي
  كند صداي بمب را به آسمان كه هديه مي       

  !چرا نگويم       خداحافظ             
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Buckingham 
 

 

And the trees  
of Buckingham Palace are sparser than the… 

 
The sun in my eyes  
 
brings back seven years  
I spent to learn to use 
The sun visor  
as an eyelash oblique to the eye 
Bring it down 
To bring on the shade… 
 
The trees are sparser than the… 
 
I 
Have learned to 
Bring the sun visor 
To my eye. 
 
And I’ve learnt to push it back 
 
The seven years… 
 
Come the seven years of my life 
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The sun in my eyes… 
 
Eyelash visor 
Visor push back… 
 
An angel taught me how to say it: 
You spent seven years of your life to learn this Thing:  
To put the visor  
to the low sun  
like an eyelash 
 
Driving into the sunrise 
 
The sun in my life 
Of seven years 
 
Come back 
 
The trees are sparser than the summer 
The Big Ben  

is more visible through the tree 
 
I am waiting 
By the red light!
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  باكينگهام        كاخي ست

  كه ريزشِ مو دارد        
  پلكد هاش مي در خورشيدي كه پشت كاج

  كنم سفر به آن هفت سالي مي
  كه يادم داد   

  چگونه سايه بنوشم        
  زير مژگاني اريب                        

  هاش در چشم                                          
  و اينكه آفتاب را چطور بسازم

  ها را نگهدارم كه سايه       
  

  ترند هايي كه خلوت زير درخت
  ام آموخته

  چگونه سايه بگذارم روي سرم   
  كه ريزش مو دارد هنوز                                        

  چطوركنار بزنم  
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  دود كه در آفتاب مي    ام را    ماشين
  و نورگيرش 

  كند كه اين باكينگهامِ كوچك را حفظ مي
از شرِّ خورشيدي كه آن هفت سال را در سرم گرم          

  ست كرده
  اي درسم داد خورشيدي كه چون فرشته
  چگونه گويي كنم به خود

  كه تو از هفت سال افتادي         
  تا بياموزي         

  ات را شينچگونه نورگيرِ ما
  بالاي سرت نگه داري                       

  
  ست حالا كه خورشيد رفته

  !مژگانت را مثل پتويي كه سرِ خواب انداخته باشي بردار
  ترند از تابستان درختان      خالي

  هاي برجِ بلند ساعت و عقربه
  ها آشكارترند از لاي شاخه
  !كنم خورشيد        برگرد خواهش مي

  !غِ چشمك زنپشت چرا
  !من منتظرم                 
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Triology 

 

I 

You deny your own 

but my heart is at ease 

 

but have I left the window ajar 

so a solitary bird can fly around 

my room one day and leave again? 

before I open the door 

for the cat 

 

I  was bereft 

I denied my own 

never wondering  

the secret his look holds 

 

it speaks of a pinching hold 

on the spark of the world 

 

he is my father 
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and 

I 

 

           Now know 

my heart is at ease 

 

The picture’s on the mantelpiece 

Next to Picasso and India indeed.  

 

C’est la vie 

two of cups in the air 

7 cup sets crossing 

out comes one Sagittarian queen of swords! 

 

eggshell walking 

pursue, not whole heartedly,  

leap of faith in life and every one 

sense nothing solid then  

take another leap 

 

I was bereft 

I left the door ajar 
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the house cat ran for the street 

 

Dawn chorus is quieter since 

 

the father is tending the garden 

 

no word came back to my texts 

 

I am dreaming again 

 

II  

I eyed her patent leather stilettos  

packed a swan neck with a mark 

 

Her Boticcelli fingers adorned an exquisite stone 

nestled in leaf of gold 

 

Upper lip underfold through the rouge 

caressed the air in the car 

 

She sat in 

next to the surface of  
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my heart 

 

palpitating sole pressed the pedal 

and ran off past the red light up 

the wide avenue to Hyde park 

 

and turned and turned and parked  

by the side of a surprise 

 

tender tips moist a little 

she touched in accidental  

throw of words 

– cool they felt 

 

what air I said of wisdom of old 

she beheld me in surprise and 

found bespoke.  

 

Never thought of it like so…  

 

 

And so she showed me the book 
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she wrote of men in mice clothes 

and how for fear of the cat 

 

the bird barks on my window!!! 

 

My heart is  

no longer at ease! 

 

It churns and boils like a cauldron 

 

remember the prince’s food was spilled 

and the legs of the Ching got broken?  

 

III  

The father opening the window 

the day, hanging the sea on the wall 

 

The cat quietly purring the breeze 

 

Her left swan neck leg against the 

The leopard skin on her shoe 

square heeled and clacking the floor 
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was a ball of wool to the cat 

 

pawed her open toe  

 

she got up from the ball game 

remembering some endgame 

and went for the kitchen knife 

 

to cut the thread for your spinning wheel, Moira 

 

the thread’s measure and cut 

as the weaving of the doors 

of her body, or my TISSUE 

 

Excuse me while I sneeze! 

  - chewing seeds! 

 

Please please come with me 

to no man’s land and show me 

the way out of here 
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to your door 

 

fucking great big dollop of bird shit on my jaguar window! 

on the road the other day, under the tree  

in no man’s land 

 

for no man’s land is her body 

it’s architecture and smooth geometry 

 

as wide as a desert to my wind 

as tall as the heavens for my wings 

 

HOoh, I need your desert for my SNEEZE! 

 Oh how I want you to grow my seeds! 
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1 
  ؟!من

  زني مالِ منِ خودت را پس مي
  گرچه    دلم در آرام است

  
  ام كمي ام را آغوش كرده آيا پنجره

  كه تك چرخي بزند 
  اي پرنده 

  ؟!در اتاق و تركش كند باز      
  آيد  بازي كنم؟ اي كه مي پيش از آنكه در را براي گربه

  
  من انكارِ خودم بودم
  هرگز ازدست داده بودم و

  كرد  نپرسيدم ي رازي كه در نگاهش زندگي مي درباره
  گويد هنوز        از سرانگشتاني مي

  كه با نيشگونش 
  كند نگهداري از زمين مي    
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  اوست
  پدرم        
  و من

  حالا در آرامش است دلم   
  دانم مي   

  ها همه بر پيشخواني  كه عكس       
  پيشِ پيكاسو                    

  !اند»هند«و يك واقعن             
  

  زندگي اين است
  دو فنجان

      يي         در تقاطع»تارو«پا در هوا و يكي هفت  
  و كوئيني آذري

  كند رو كه شمشيرها را مي          
  

  خورد دنبالش كن چون تخم مرغي كه قل مي
  !از صميم قلب اما نه    

  ست ا هر كسيبپر فوري     از پرتگاهي كه زندگي    ي
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  !سفتي اگر نكرد زمين    زيرِ پاهات   چه بهتر    پرشي ديگر
  

  از دست داده بودم
  در را         نيمي بسته     نيمي وا        ول كردم

  ي خانگي ناگهان به خيابان زد و گربه
  

  است  كرِّ سحر آرام
  

  و من ديگر
  پاسخي
  هايي كه فرستادم ندارم»اس ام اس«براي         

  
  بينم دارم         دوباره خواب مي

  
2 
  

  ش انداختم هاي ورِني ي بلند كفش نيم نگاهي به آن پاشنه
بندي  كه چون گردنِ قويي    هر دو پايش را مارك دار و بسته

  كرده بود
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ش    در برگ طلا      عتيقه سنگي را جلا  هاي بوتّچلي انگشت
  داده بود

  نواخت را چه ناز ميو زير ِلبِ سربالاش    هواي ماشين 
  

  دختر     درست     كنارِ دلم نشسته بود
  و روحِ ناگهاني روي كف پا

  چنان پر تپش پدال را 
  له كرد و گاز خورد      

  كه از چراغِ قرمز عبور كرد        
  و در خيابانِ پهني كنارِ هايد پارك پيچيد

  باز پيچ خورد و پيشِ تولد مبارك يك پارتي پارك كرد
  
  دبع

  سرانگشتان ِكمي تا قسمتي مرطوب را
  با كمالِ آرامش            

  شد در     لمس كردم جنبِ كلماتي كه ريخته مي                
  !خنك بود

  
  هايي از خرد كهن گفتم چيزي
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  كه حالا داشت
  كرد م كرد        نگاهم مي در سورِ نابهنگامي كه خياطي

  
  »كردم اينطور باشه اصلن فكر نمي«
  

  بعد كتابي نشانم داد
  پوشند سانان موش مي ها از بيمِ گربه ي چگونه آدم درباره

  
  كند حالا ام واق واق مي اي درپنجره پرنده

  قلبي         در آرام ندارم ديگر
  جوشد دلم        چون ديگي به هم خورده سير و سركه مي

  
  راستي يادت هست 

  غذاي شاهزاده چرا       فوري ريخت؟     
  ؟...!آيا           چارپايه زيرِ ديگ        رفته بود در

  
  
  
3 
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  همونجوري كه آقام
  كنه ها رو واز مي پنجره

  روز هم سرِ ديفال
  كنه آويزون باغچه رو مي          

  ره با نسيم گربهه داره ور مي
  ...كنه خيلي بازي با عشق مي
  پوست پلنگي يه !   ي چپش هيكفشِ پا

  ...ش      واي مربعي يه پاشنه
  ره گردن ِقو هم كه داره تلق تلق مي

  نگاريا يه گوله كامواهه واسه گربه
  !كشه پنجه روي شصت پاش كه بيرونه        جوون داره مي

  كنه حالا توپ رو ول مي
  بازي رو        حتّا

  
  بخاطرآورد آخرِ بازي را

از  گذشت و آهسته رفت سراغِ كارد آشپزخانه تا سرنخي را كه مي
  !چرخِ ريسندگيِ تو قطع كند مويرا
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  ...كنند تا بافتارِ درهاي بدن را قطع ها اندازه مي ريسمان
  

  !دستمالِ كاغذي لطفن
  !كنم ببخشين من عطسه مي

  
  لطفن لطفن بيا با من

  به سرزمينِ هرز    به مرز   كه مالِ هيچكس نيست
  خروجيِ اينجا

  !ات را نشانم ده و دروازه     
  

  ي جاگواري شبيه گربه اي برشيشه گنده گهُ مرغِ
  ...در بينِ راه همان روزي كه زيرِ درختي حواليِ مرز

  
  زيرا مناطقِ مرزي زنِ اوست

  ي تنِ دوست معماري و هندسه
  كه پهنايش

  كويري براي باد من و        
  بلندايش                              

  ست     سهمِ بالهايم آسماني       



 ابول فروشان                                                 ام به بيابان تو محتاجم براي عطسه 

 

I need your desert for my sneeze                                     Abol Froushan 

٥٣ 

  
  !فهوو

  ام براي عطسه
 !به اين بيابان احتياج دارم من     خيلي 
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I Haventalight 
 

The name of a horse in the dark 

Roaming around in a shell 

Down at the bottom of the sea: 

 

Suffocatingly airless the shell 

Watertight, impermeable to-the-day. 

 

Suffocatingly impermeable 

Watertight airless, the shell 

Oscillating to the name of the wind 

Blowing under the currents of the sea 

Surging as wind on the trees 

Beneath the waters of a lake. 

 

Thunder from the midst of the Earth, 

The sea in its bowels. 

 

Wind, the winds of change 

Echo the powers of the mind 

Inscribing its name  

On the surface of the Earth. 
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Be in accord with the mind 

O Destiny,  let our hands mould you 

  Let the hooves pound you 

  As the shell, of the bottom of the sea.  

  The thing of the currents of the lake 

  Surging as wind above trees of water. 

 

New sound, trees of water – thunderous! 

The thing of a lightning 

On the edge of a cloud, 

Trees of water live deep in the sky 

A lightning thrusts beyond to the sky 

The skylings are all on the clouds 

    in the sky! 

 

Thing of the sky lives deep in the sea 

Deep in a shell with a horse in its midst. 

Pounding its Destiny, at its hilts.  

 

A watery image of its age 

The name 

     of an age – water trees. 

The watery image of a lightning 

Deep in the heart of the sea 
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And the name of the heart is a horse 

That’s  I   Haventalight 

 I   Wantohavearest 

 IAMAHORSE   ARENTI! 
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  اسمِ اسبي 
  ته تاريكي          

  كه مي چرَد در صدفي             
  صدفي
  پراز خفقاني هوا ندار      
  كه آب را بيرون ندهد      

  روز را رد نكند از زندان    
  كه تا اپد آبي

  زندانيِ صدف شده باشد          
  پا در هوا صدفي

  ي باد كه بلرزاندش نامِ دخترانه          
  بادي كه زيرآبِ هر چه موج بزند ته دريا

  دريايي كه حمله كند با باد
  هاي درختي زير دريايي    چون تندر به سرشاخه         

  تندري كه زير بگيرد زميني
  اش درياست دل و رودهكه خون و        
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  درياست و باد
  همين باد عوضي 
  ي نيرويش كه نعره 

  جاي سرنوشت    
  نويسد نامش را سرِ ديوار مي                

  
  !هي سرنوشت

  !كنم باش همراه من فكر مي
  هايم تو را بسازانند بگذار دست

  و نعلي بكوباندت چون صدف       بي صدا
  كند به زيرهاي زيرِ درياها يسربه هوا بالايي كه حمله م

  خورد به شاخ و برگ درختي كه زيرِ آب بر مي
  صدايي دارد تندر و     

  نمايي رعد و                         
  هاي ابرش در حاشيه                         

  كند صداي درختي كه نصف آسمان زندگي مي                 
  چون باران

  هاي بي پايان  اين توله    
  كه در ابرهاي پايينِ آن بالا چيز دارند
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  كند ته دريا چيزي كه آسمان را زندگي مي
  شود       در صدفي و دفن مي

  اش كه اسبِ نهان كرده                      
  سرنوشت را                         

  كوبد اش مي بر پاشنه                           
  

  تمثالِ آبي
  از زماني         

  سالي                  
  سنّي                   

  نامِ زماني از زمان
  هاي زيرآبي چون درخت

  كه تصويرِ آبيِ رعدي در دلِ درياهاست 
  دلي كه اسبي ست

  به اسمِ عزيزِ من فندك ندارم
  خواهم استراحت كنم مي

  اسبم ديگه من
  ؟!مگه نه       
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Scream! 
 

Between the poet and the star 

Sat the moon 

I sat naked in the balcony 

in absent company 

and felt the ground amiss 

 

Between the candle and the window 

Sang the moon 

I sat in the sofa hugging myself 

To mitigate the disharmony 

of a parting. 

 

The poet stood up and grabbed the moon 

went for the fridge 

and shut it in 

I heard the buzz 

Turn to a scream. 
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  ماه
  اي را پر كرده بود بينِ شاعر و ستاره

  در بالكن                                          
  و من

  توي تنهايي نشسته بودم لخت   
  شدكه ناگهان حواليِ زن      زمين غايب 

  
  خواند ماه      ما بينِ شمع و پنجره مي

  من
  اي زده باشم به او تا ضربه

  خودم را بغل كرده بودم در مبل
  كه جبرانِ بي تويي شده باشد   
  

  شاعر كه پا شد
  دستي

  دراز كرد و ماه را قاپيد
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  و تندي دويد
  كه بگذاردش در يخدان

  ...شنيدم شبيه چي ي ي ي من صداي خفيف يخچال را مي
  

  وقتي كه در را  بست
  ترسيد

  !كشيد طفلي      جيغ مي
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Make some tea 
 

In order to settle my appetite 

I'll have the chocolate chip 

In order to palette the cookie 

I'll need to make some tea 

In order to have the tea 

I'll put the kettle on 

      and wait for the cooker to do its job 

In order to have the tea 

I'll need to clear the teapot 

In order to bin the teabag 

I need a lined bag 

In order to line the bin 

I'll use a plastic bag 

In order to bin the bag 

I need to move the door the bin's behind 

I don't want it to shut 

So get carried further and further 

Away from settling my appetite 
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I bin the soggy bags 

Drain the dregs 

Throw in the teabag 

And out the kettle 

The boiling water 

Then I am struck 

      by this! 

A karmic chain 

That enfolds 

And unrolls my thought 

While the tea like the universe 

Is going cold 

Now the water's boiled 

Like the big bang 

After a waiting 

Now, I am as far from the original chocolate chip cookie 

As the original Adam. 
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  براي برطرف كردنِ اشتهام
  بيسكويتي هست شكلاتي

  كه از خشكراه گلويم
  اهم پايين بروداگر بخو     

  مجبورم
  چاي را دم كنم     

  براي اينكه عمل بيايد چاي
  دوشاخه را بايد در پريز بريزم

  و انتظار كنم تا كتري
  كارِ خودش را بكند فوري

  و قوري را
  كه چاي پر از ديشبي دارد

  طوري تميز كنم چون حوري
  اي نماندش باقي كه شب مانده

  ها را حتمن تفاله
  د بريزم در سطلباي            
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  سطلي
  كه مجبورم آسترش كنم قبلن          

  ها قبل از آنكه پذيرايي كند از خرده ريزه
  

  براي اينكه مشمايي تنش كنم
  دري كه سطل زباله را مخفي كرد

  بايد طوري كنار بزنم         
  كه باد بازي نكند 
  ...ما بينِ باز و بستگي 

  
  شود ارد از منظور دور ميبنابراين چاي       آهسته آهسته د

  شود جوري كه اشتهايم كم كم دارد كور مي
  حالا

  چاي خيس خورده را در سطل و
  ام در سوراخِ ظرفشويي ها را ريخته خرده ريزه

  وچاي تازه را فوري
  ريزم در قوري مثلِ آب كتري كه كفرش سرآمده مي

  كنم از آب طوري كه وحشت مي
  ز بخارا                               
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  كند اي كه فكر را بسته و بازي مي از اين چرخه
  

  !ست كرده
  !ام كلافه

  در حالي كه چاي دارد
  شود مثلِ جهان سرد مي         

  من از اين بيسكويت شكلاتي
  همانقدر دورم

  ! كه حضرت آدم
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Pocket from Heaven
 

 

Pocketful of heaven 

Forced entreats measure no vail 

Frustration bids no change 

  

Add a little salt 

and pinch a punch of froth 

Jack never drank of Jill's mug . 

 

Sentiment of freedom     forced the bird into a cage 

Caravans carted it off      to no-man's land 

He was thus exiled to a cage bursting heart. 

 

Jack, caged in his mug? 

 

Free them from themselves 

        O Brother Superior 

             Severity brings misfortune 

 

Trouble, tried the mire 
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         And bogged itself. 

Jill died in Jack’s mug 

 Oh this world in its treasury of nonsense 

     Is the bulk of the How 

And the now of a Why. 

   Who do I talk to? 

Whom do I go to? 

   Not that I want to  

   Just that I do 

  

The why of a How 

The hurdle of the vertical dimension of Wall. 

 

This man shrinks 

That, has a good go at himself 

One disappears 

The other splits 

                          creating an object of self 

Look!  He is joining the universe. 
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  با بهشتي در جيب
  كند نا دسترسي را اندازه مي

  و سرخوردگي
  چون خريداري

  دهد به قيمت مي                 
  بدونِ پولِ سياهي در جيب      

   
  كمي نمك بريز

  گونيي نيش به اندازه 
  !كف         يا سرانگشتي

   
  !هرگز از فنجانِ جيل نخورد     تام

   
  احساسِ آزادي

  پرنده را به يك قفس محكوم كرد
  قفسي
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  كه كارواني به مرز ِممنوعش رساند        
   

  ست در جامِ خود زنداني     تام
  

  !درخود آزادشان كن برادرِ ارشد
  سختگيري

  اي ست بيچاره     
  ر باتلاق كردكه سعيِ د          

  و در دامِ خود گير افتاد
   

  در فنجانِ تام مرد     جيل
   

  معناست ي هر بي خزانه      دنيا
  گرانيِ چطور و الآنيِ چراست

  براي كه حرف كنم
  پيشِ كدام

  نه اينكه اويي بخواهانم
  خواهم بلكه مي

  ست چراي چطور ديواري
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  كه در طولِ خود هرگز نيست
  كند مي قد بلندش ممنوع     تنها

  
  رود اين مرد آب مي
  دهد به خود آن يكي گير مي

  يكي غايب
  شود تا چيزي و ديگري نصف مي

  در چيزي كه خود اوست خلق شود           
   

  نگاه كن
  وارد دارد

  !شود به هستي مي      
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A Manifesto 
  

Cubist Poetry 

freezes the fluidity of 

speech breaks up into  

cubes of ice accumulate in  

a stack vertically defies 

language itself. 
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  كند يخ بسته مي        شعرِ كوبيستي

  بسته بندي          كند يخ مي
  ست در زبان جرياني كه رواني
  كند تكه تكه خودش را به يخ زباني كه بدل مي

  شوند ها كه تلنبار مي يخ
  رود برجي بالا مي      

  كند به زبان رجي كه اعتراض ميب 
  زباني
  كه عليه زبان است      
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Duality   

  
   

   

Yes, 

        I'll walk back 

        through the pages 

        till the letters all run 

        through my veins, all sieves 

        of my feelings and my gaze... 

        of my science and 

                                             my silence. 

What goes through 

                               then 

stops black and white 

in the distance   and 

what stays behind 

                                    will be part of i 

                                         who will write 

                                    and (for it's I) will know 

what i'll write 

how the pages 

I 
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  Lived: 

  

through impatience and pretensions 

through 

         to the brilliant kaleidoscope... 

                                     Its delicate designs 

                                     so beyond wholeful grasp 

                                     of any Every Thus  and So 

i'll write how in the foreground 

of the black-and-white world 

and the images of Me 

                                     in the traces left behind 

  

The Masterpiece stood   tall 

glaring, and uncracking gaze 

through my purblind    eyes. 

  

So (in-sweat    i'll 

lay the joints and bones 

of this sight 

bare from flesh and blood) that 

what i'll write  

is thrown    with the whole of 

I - all sight and mind 

           heart and soul -. 
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                    with yes-to-the-no to I 

                    with no-to-the-yes to I 

  

So (words tho' give 

truth to I, to put to test 

the truth of I) that          i 

though see    and feel 

and think    and say 

                                      i 

though am     who I am, 

                                         Do i Am? 

  

'cause of things of black-and-white 

                             are black 

                                                 and  

                                                          white. 

  



  

I need your desert for my sneeze                            Abol Froushan 

تو محتاجم                                          ابول فروشان نم به بياباا براي عطسه ٧٨  

��/��دو  
  

  
  !بله

  كنم روي اين صفحات راه مي
  تا ديدمان و حسي كه محصولِ سكوت من است

  حروفي را
  الك كند       هايم جاري ست كه در رگ            

  شود هايي كه الك مي خرده ريزِ حرف
  مانند ياه و سفيدي دور    ايستاده ميدر س

  كه باقي بمانند 
  در قسمتي كه من خواهد شد            

  مني كه خواهد نوشت
  داند چون نمي            

  زندگي در صفحه كرد  ي چگونه درباره                 
  چه خواهد نوشت

  در طولِ بي عرضِ اين بي قراري
  ندارد كه بي         و ريا         

  ي جامِ جهان نمايي از دريچه     
  در كودكي برّاق است       كه نمايش       
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  و از دسترسِ هر و اينچنين و بنابراين دور است 
  نويسم مي

  چگونه دنياي سياه و سفيدي كه پيشِ روي من است         
  اند هاي من باقي گذاشته در ردي كه شكل

  چون شاهكاري بلندي كرد
  و زل زد

  ام كوريِ نيمه كارهبه           
  داشت هايي كه تركَ بر نمي با چشم         

  تا
كند استخواني را كه از پوست  در عرقَ ريزانِ قصابي كه قلم مي     

  و گوشت پا كن شد
  اينكه يك نوشتن با تمامِ ديدمان و دل و روحم توي تمام بريزد    

  اي كه به من گفت با يك بله به نه
  ي كه گفت به من تاو با يك نه به همان آر
كلماتي كه مي خواهند حقيقتم را تست                             

  كنند
  اينكه با وجود اينكه                     

  مي                                                                 
  بي                                                                      

  نم                                                                             
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  فكرم كنم       مي حس مي          
  گويم من مي

  گرچه هستم آنكه هستم
  شوم اما هستم مي

  چون چيزهاي سياه و سفيد
  !سفيد و سياهند                            
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Multivocal  

 
 

Think of nowhere and you're freed from bounds of place 

And think then of your face before inception  

and you'll outgrow  your name. And then laugh  

as thunder witnessing terror in eyes far and wide... 

 

Clouds pass and the rain  
does its work, and all   man dar samaa am 

individual beings    dar aasman am 

flow into their forms   aab am 

Forms     chon abr 

Form                           barun am 

as vapour turns                        man dar aab am 

to a drop and all                         dar samaa am 

fall is a confluence   dar aasman 

of forms                              chon abry 

of energy                                   barun am 

flowing in the universe             man dar aab 

Its essence is power   va aasman 

or energy in motion 
(as an emotion) 
Its image is heaven. I'm in ecstasy am 

Time is regarded                            in the sky am 

as the basis of this    water am       
motion. Power of    like a cloud 

Time and the power of    rain am 

persisting in time    I'm in water am 



  

I need your desert for my sneeze                            Abol Froushan 

تو محتاجم                                          ابول فروشان نم به بياباا براي عطسه ٨٢  

the power to endure  In ecstasy am 

the strong creative action  In the sky 

of the One in the Universe  like a cloud 

Or the action    'm rain am 

of the creative sage   I in water 

through his power   and sky am 

the rulers and leaders of people 
awaken and develop  
their higher nature. 
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به ناكجايي فكر كن تا رهايي كني از شرِّ ديواري كه دورخِود 
ات بسته باشد فكري كن، تا  ات پيش از آنكه نطفه به چهره. داري

بعد هم بخند چون تندر، شاهد وحشت باش . بزرگتر از نامت باشي
  !در چشمهايي كه در فضا پخش است

  
  گذرند ابرها درمي

  كه باران كارش را بكند
  اند كه در باشو آنها 

  بريزند در ريخت
  شكلي دهند به شكل

  شود قطره مثل بخاري كه مي
  بريزند در انرژي كه دارد فرم

  توي جرياني جهاني
 ي توانايي كه شالوده              

  كند حركت مي... ست كه در يا انرژي
  مثل تصويرِكهكشانيِ حسي

  كه ريشه در زمان دارد         
  توانِ زمان
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  دامه در همانو توانِ ا
  ي خلق توانِ اداره

  خلقت         
  يا خلاقيت پيري كه در اشراقش

  رهبران و برتران
  كنند ش مي شوند و جهاني بيدار مي    
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There is no death in a death 

 

There is no death in a death that shadows me 

Or ships into my body like a woman who denies me the thrill of  

Not having her 

  

The place is the smell, the mystery of the first woman 

Morning coffee, opening the window 

The father hanging the sea on the wall. 

  

Anyone stricken by love calls me 

So my enemies' butterflies can increase. 

Any girl who touches her breasts so two birds can scar my heart 

Will shrink away. 

... 

I love love when love recedes 

I love the white lily 

When it withers in my hand and grows in my song –  

Wait for me, 

my song. 
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  در مرگ
  نيست   ي من است مرگي كه سايه 

  كشتي     نم   راند بر بد مي
  دهد به تو مثل زني كه راه نمي

  اش در شوقي كه داري از نداشتن                         
  بويش آنجاست

  اي ي واكرده پنجره
  درافسونِ آغوشِ نخستين زن          

  ي صبحگاهي قهوه
  كند بر ديوار كه دريا را پهن مي       پدر

   
  زند عشق هر كه را كه مي 

  زند صدام مي
  اضافه كند         هاي رقيب به پروانه تا
   

  كند هردختري كه پستانهاش را لمس مي
  توانند هاش مي پرنده

  قلبم را زخمي كنند
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  شود رود دور مي آب مي
  كند عشقم من عاشقِ وقتي كه دوري مي

  عاشقِ همين شيپوريِ سفيد
  شود در مشتم وقتي كه پژمرده مي         

  كند در آوازم و بلندي مي
  !بمان
  !آوازم         بمان براي من        
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AbollobA goes WWW. 
 

The one place town of my street 

The one bed sea of my door 

The market town of my wardrobe 

Youward it seams as the outside yew 

Undress the unseizable question 

 

I am withholding the breeze- 

some name in the norm of cusp windows 

Tea cups chinking the saucer palindrome 

In perfect serendipity, who knows  

when time kissed place  

of a hoping smile 

lips will? 
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  شهرِ تك جاي خيابانم
  ي درم درياي تكخوابه

  بازارِ شهري به سوي رب دشامبرم
  و مثلِ نسلِ سروسوي ت

  كند سوال را كه لخت مي
  كنم نسيم را در دارم حبس مي

  برخي از شكل                    
  ام به رسمِ زينِ پنجره                                 

  زنند فنجانها طعنه مي
  به نعلبكي بر عكس             

  داند چه كسي مي
  كي و كجاي لبخندي

  !بوسيم يما م                 
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Fatima’s Vertical is Horizontal 
 
 
 
As you       coming up the stairs  a mirror combs your face, down 
come out     the kiss of doves  the blades of green out of brown 

     on the window  looking out to cleaving pines 
over the white spread of the eaves 
the horizon is framed like a wing 

Look       the grey, the white  the contrast    
 
So stark this morning,   

but now, the far window quietly as is  
speckled in the curtain of the trees 
as hedge rows hammock a façade 

 
 
down under the parasol   a sisterly conversation’s unfurling 

a silvery test drive the other Saturday 
part exchanging that year    with light hearted wheels 
It so happened  she's bringing hers,   change is good 
 
Good deal too! 
 
the far window quietly as is combs your climbing face 
the blades of grass clumping a fan of sun beams unfurls 
 
flower pots on the window sill never stop talking 
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 از پله ها كه بيايي بالا
 چتري مي كند شانه

 آيينه صورتت را               
 از بالا به پايين  آرام                             

وري كه آن بيرونط   
ازكبوتر لب مي دهند چه رام دو تا سفيدي  

 
 ساقه هاي علف دست شسته اند از قهوه اي 

 و از پشت ِپرده پنجره زل مي زند
 به  عشق ِ دو تا از نارون كه در آغوش هِم هستند  

 
 بر پهناي سفيد ِسربندي 

 قاب مي شود افق
 همچون بال                

 نگاه كن
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ي    اين سفيد      اين تضاد رااين خاكستر  
 

 چه صبح تاريكي بود
 حالا ولي

 پنجره ي دور
 با پرده ي خالخالي ِدرختانش
 همانجوري كه بايد آرام است

 اين طور است
 كه برج هاي روبرو در ننوي بين شمشادها تاب مي خورند   

 و در سايه سار
 مكالمه اي خواهرانه كليد مي خورد               

 
انندگي با ماشين نقره ايتست ر   

 در يكي از اين شنبه ها                    
 تعويض سال قديمي

 با چرخ هايي چه تند
 

 اين طور شد
 كه او ماشين ِ خودش را خريد        

 
 تعويض عالي ست



  

I need your desert for my sneeze                            Abol Froushan 

تو محتاجم                                          ابول فروشان نم به بياباا براي عطسه ٩٣  

 معامله خوب است
 و پنجره ي دور

 همانطوري كه بايد باشد آرام است
 

 شانه مي شود صورت درحال ِ صعودت
ي ساقه هاي علف ريشه هاي گل آلوده  

 امواج نوري كه چون بادزن باز مي شود رنگ هاش
  و گلدان هايي

 كه در مكالمه اي ابدي    
هنوز پاي پنجره اند      

 



  

I need your desert for my sneeze                            Abol Froushan 

تو محتاجم                                          ابول فروشان نم به بياباا براي عطسه ٩٤  



  

I need your desert for my sneeze                            Abol Froushan 

تو محتاجم                                          ابول فروشان نم به بياباا براي عطسه ٩٥  





  

I need your desert for my sneeze                            Abol Froushan 

تو محتاجم                                          ابول فروشان نم به بياباا براي عطسه ١  

 


